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Originality of Shukshin in English
(the Question of Occasionalism Translation)

ABSTRACT: The article is concerned with methods of translating V. Shukshin’s occa-
sionalisms into English. The study material has been extracted from translations done by
A. Bromfield, K.M. Cook, R. Daglish, W.G. Fiedorow, J. Givens, G. Gutsche, G.A. Ho-
sking, D. Illiffe, L. Michael, H. Smith, N. Ward. Based on the analysis of the material the
following means of conveying V. Shukshin’s occasionalisms can be distinguished: trans-
lation by substitution, translation by means modifying idiomatic expressions, applying se-
mantic calquing, using a descriptive method to recreate occasionalisms, as well as lexical
and grammatical transformations. Two of them can be considered fully equivalent ways of
recreating the writer’s occasionalisms (translation by means modifying idiomatic expres-
sions, semantic calquing), the rest, however, should be regarded as only partially accurate.
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Kax crieyer u3 npocmotpa 6ubnmuorpaduuecKux ykasareneii', a rakxke GoHI0B
KPYIMHEHIIMX aMEPUKAHCKUX?, OPUTAHCKUX® M POCCHUCKHX OHOIHOTEK?, B HACTOS-

' Cp., nanp.: Ilepesoowvt npouseedenuii B.M. llyxwuna na unocmpannwie asvicu (Suksin V.M.),
http://www.shukshin.ru/work/bibliography/ (14.07.2017); IIpousseoenuss B.M. lyxwuna, http://
www.shukshin.museum.ru/author/biblio.html (24.11.2017); H.1. CronueHko, «Pa30surys paruybl
nosuauus wenoséexa»: Bacuauii Ulykuwun 6 anenoasviunbix kyavmypax, «53pik. CiioBecHocTh. Kyiib-
Typa» 2012, Ne 2-3, ¢. 37-56.

2 Bub6mmoreka Konrpecca (Bammnrron), Hb}o—ﬁopKCKaﬂ ny6nuyHasi OnbanoTexa.

3 Bpuranckas 6ubimoreka (Jlonmon), Bopymanckas 6ubiamoreka (Okedopn), KemOpumkcekas
YHUBEPCUTETCKAast OUOIMOTEKA.

* Poccuiickasi rocyapcTeenHas 6uomoreka (Mocksa), Poccuiickas HaupoHanbHast GMGaMoTeKa
(Cankr-IlerepOypr).



www.czasopisma.pan.pl P N www.journals.pan.pl
N
~_/

380 FILIP TOLKACZEWSKI

iee BpeMsl Ha aHTIIMICKUH SI3BIK TIEpeBe/IeHa JIUILb YacTh npou3BeaeHui Lykmm-
Ha. BHe KOMMYHUKaTHBHOTO ITPOCTPAHCTBA AHIVIOA3BIYHOM ayTUTOPUH BCE eIlle Ha-
XOJIUTCs OoJiee MoJIoBHHBI paccka3oB (70), a Takke OOJIBIIMHCTBO MMOBECTEH U BCE
pOMaHBI IUcaTessl.

HavaynpHbI 3Tanm 03HAKOMIIEHHsI AHIIOS3BIUHBIX YHUTAaTeNed C paccKkazaMu
yxmmua npumencs Ha 70-pie Tomsl XX cTONETHA, KOTrJa OBLTH OITyOIMKOBa-
ubl coopuuku I Want to Live’ (nepeson P. larmma) u Snowball Berry Red and
Other Stories® (nepeson JI. ®unu, J[x. Xockunra, Jl)x. Henscona, b. Tleckuna,
k. T'yae, B. ®enoposa, [x. Komonzes). B mocnenyromee Bpems momysspusa-
LMW TBOPYECTBA MTHCATENS CIIOCOOCTBOBAJIO N3JAHKE TPEX OUEPETHBIX COOPHHUKOB!
Roubles in Words, Kopeks in Figures’ (nepesox H. Yopn u . Aiinudda), Short
Stories® (nepesox P. armuma, X. Cmut, D. Bpomdunna, K. Kyk) u Stories from
a Siberian Village® (nepeson JI. Maiiknu, ). [uBerca). B nenom B pacriopsbkeHun
COBPEMEHHOM aHIVIOA3BIYHOM ayTUTOPUH MMEIOTCs MepeBoibl 56 mpousBeeHui
(53 paccka3zos, 2 moBectelt u 1 cka3ku); 18 nmepeBogOB CyIIECTBYET B IByX BEPCH-
AX, 3 — B TpeX, | mpousBeieHre uMeeT 4 epeBOAHBIX BapHaHTa.

Ilo MHeHHUIO crieruaaucToB, KHUTH [ Want to Live u Short Stories SBISIOTCS
3HAYUMBIMH M [IXPOKO U3BECTHBIMH OPUTAHCKMMHE MepeBoiamu'’, aMepUKaHCKuUit
coopuuk Stories from a Siberian Village comepuT TIepeBOILI HAMOOIEE aIeKBaT-
HbIE TeKcTaM opuruHaia'l. ITo He 03HAYaeT, OJHAKO, YTO aHIVIOSA3bIYHAS AyTUTO-
pHsl HE CTAIKWUBAETCS C TPYIHOCTSIMH BOCIIPUSTHS PACCKAa30B, CBA3aHHBIMH — KaK
CUUTAIOT MCCIENOBATEIHN — C SI3IKOM, N300pakeHUEM MECTHOTO KOJIOpUTA M HH-
JMBHIYAIbHON MaHepoil mucarens'”. JIk. [MBeHC, U3yYuB MEepeBObl B OpHUTaH-
CKOM BapuaHTe, PHILEII, Halp., K BEIBOAY, 4To npo3a B. Lllykmuna 3a npexenamu

5 Moscow 1973.

¢ Ann Arbor 1979.

7 London, New York 1985.

8 Moscow 1990.

9 DeKalb, Illinois 1996.

19 Cp., manp.: B.A. YecHokoBa, ITepesoduv: npoussedenuti B.M. llyxwuna, [B:] A.A. YyBakun
(nayu. pen.), Teopuecmeo B.M. lllykwuna: snyuxaon. caosapb-cnpasounux, bapuayn 2004, t. 1,
c. 49; B.A. YecHokoBa, AH2n0a3bltHble nepesoobl pacckasos B.M. lllykuuna (k npobaeme akkynb-
mypayuu), [B:] JI.A. UynHoBa (0TB. pef.), lykwunckue umenusn: COOpHUK MAmMepuaios my3euHol
HayuHo-npakmuyeckoll Kongepenyuu, 2—3 okmadpsa 2006 2., Bapuayn 2007, c. 30.

1" Cwm.: [1.B. Mapbun, B.A. Yecnokosa, [lpoza B.M. LlyKuuna 6 MexcKyAbmMypHOI KOMMYHI-
Kayuu (Ha mamepuane aHeA0A3bIYHBIX Nepe6o00s), [B:] A.A. UyBakun (OTB. pen.), SI3bik npo3vl
BM. Ulykwuna. Teopua. Habaooenus. Jlekcuxoepagpuueckoe onucauue: c6. cm., Bapuayn 2001,
c. 27-38; K. Parthe, Shukshin at Large, [B:] V. Shukshin, Stories from a Siberian Village, DeKalb,
Illinois 1996, c. xii—xiii.

12 Cwm.: [Ix. Tusenc, Teopuecmeo B.M. lllykwuna ¢ Coedunennvix limamax Amepuru (npobae-
Mbl 6ocnpusamus), [B:] A.A. UyBakun (0TB. pef.), Teopuecmeo B.M. lllykwuna: Iosmuxa. Cmuab.
S3vik, bapaayn 1994, c. 184-191.
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PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPHOH OOIIHOCTH «CYIIECTBEHHO OTUYKAAETCSl B HHTEp-
HpeTalyy NepeBOIYMKa ¥ B BOCIIPUSITHNA HHOCTPAHHOTO uutaress»'®. OH oTMeTHI
TaK)Ke, YTO MEePEeBOAYMKN Majo 3a00THWIIMCH O TMepesade pPycCKOro pa3roBOPHOTO
A3bIKa, a JUIS TIepeBojia MPOCTOPEUNil U AUAJIEKTU3MOB UCTIOIb30BAIN apXau3Mbl,
B «pe3yJbTaTe Yero NIyKITHHCKUE TepOU TOBOPST KaK aHIIMYaHe, MOJJ00HO TeposM
Jukkenca. [Tpu 5TOM IOYTH HE OLIYLIAETCS U pyccKas cpemay ',

M3yuenue aHII0A3bIYHBIX BEPCHI PACCKA30B CBA3aHO C uccienoBanusaMu Jx. ['u-
BEHCa, OIMCHIBAIOIIETO 0COOCHHOCTH TepeBoa npoussenenus «Cpezam»', E. Ile-
MHUJI0BOM, paCCMaTpPUBAIOLIEH paccKasbl B ACMEKTE BAPUATUBHBIX OTHOILCHUI MEX-
Jy OPUTHHAIIOM H [IEPEBOIOM'®, a TakKe ¢ TOUKH 3PCHHS HALMOHAIIBHOM (PyCCKOM)
U PErHOHAIBHOM (anTaiickoil) JTHUHrBOKYIbTYphI'/, JI. MapbuHa, TMOABEPraroIero
MHOT'OYpOBHEBOMY HCCIIEJOBAaHHIO IIEPEBO/IbI PACCKa30B, BbINOMHEHHBIE /K. [ MBEH-
com u JI. Maiikn'®, JI. Mapsuna u B. UeCHOKOBO#, aHATM3UPYIONINX IPOU3BEICHHS
[lykimmHa B KOHTEKCTe quainora KynsTyp'® win A. Anapuenko u H. Benoycooii,
M3yYaroluX CTPaTeruy Nepeadyr HPOHUH Ha aHIHCKuit s3b1K>. O630p paboT mo-

13 Ocobennocmu peaausayuu sxsucmenyuasucmexux uoeii 6 npose B.M. Hlyxwuna, [B:]
C.M. Koznosa, A.A. YyBakuH (pefi.), B.M. lllykwuun — ¢puaocog, ucmopux, xyooxnuk. Tpyowt kpa-
€6020 My3es UCMOPUL AUMepaAmypol, UCKYCCcmead U Kyabmypol Aamas, baprayn 1992, sbin. 3, c. 11.

4 TIxk. Tusenc, Teopuecmso B.M. llykwuna ¢ Coedunennbix lImamax Amepuru (npobaemvi
eocnpusmus), [B:] A.A. UyBakun (oTB. peni.), Teopuecmseo B.M. lykuuna..., c. 186.

15 TIk. TueHc, JIekcuko-cemanmuyieckie 0COOEHHOCMU PACCKA3A 8 AHAUIICKOM nepesode, [B:]
B.A. YecnokoBa (0TB. pef.), Pacckas B.M. lllykwuuna «Cpedan»: [Ipobaemvr anaausa, unmepnpema-
yuu, nepesooa, bapnayn 1995, c. 112-122.

16 Cp.: @akmopbi 60cnpoussedenus KOMIOHEHMOS8 6HympeHHe20 mupa mekcmos B.M. Hlykuuu-
Ha npu nepesoode ¢ pyccko0 Ha aHeauiickull asvik: Hayunas monozpagpus, Bapuayn 2015; Iepesoobt
paccxasos B.M. lllykuwuna Ha aHeAUHCKUTL A3bIK KAK MPAHCAAMOP HAUUOHAALHOU U PE2UOHANBHOL
AuHe0Kkyabmypsl, [B:] U.A. lllymapuna (0TB. pef.), Puaosouieckue 3HAHUL HA COBPEMEHHOM IMA-
ne: coopuux cmameii, Kypran 2015, Bbin. 4, c. 10—14; Ilokomnornenmmwiii aHaAU3 6apbUuposanus
6HympeHHe20 mupa mexkcma pacckasa B.M. lllykwurna npu nepesode Ha aneautickuii A3vik, «Puno-
JIOTO-KOMMYHHKATUBHbIE HcciefoBanus» 2015, Ne 2, ¢. 174—182; Cobvimue 60 enympennem mupe
mexcma: npobaema eapbuposanus npu nepesooe (Ha mamepuane mexcma pacckaza B.M. Hlyxwuna
«Cmenkuna a10606b» U €20 aHA0A3bIMHO0 nepesooa “Stepan in Love”) «Punonornieckne HayKu
u uckycctBoBefenne» 2015, Ne 3 (87), c. 116-119.

17" Anznossviunble nepeeodvt pacckazoe B.M. Illlykuuna 6 npocmpancmee MeicKyAbmypHOL
KoMmyHukayuu (k nocmatoeke npooaemot), «Cumpon Hayk» 2016, Ne 2, c. 65-66.

8 @unonoeuneckuii memood npedcmasaenus nepecodd CeKéeHuuu mexcmos (Ha mamepuane
cbopruKkos nepesodos pacckazoé B.M. llyxwurna V. Shukshin. Stories From a Siberian Village):
nmcc. ...kaHf. punon. Hayk, Kemeposo 2004.

¥ Mposa B.M. llykuuHna 6 MeHKYABMYPHOU KOMMYHUKAUUU (HA MAMEPUAE AH2AOAZIMHBIX
nepesooos), [B:] A.A. UyBakun (0TB. pen.), f3vik nposvt B.M. lyxwuna. Teopusa. Habarooenus.
Jlexcukozpaghuueckoe onucanue, bapnayn 2001, c. 27-38.

2 Unmepmexcmyanbhbie 8KAIOUEHUA KaK CPeOCmE0 CO30AHUA UPOHUL U CNOCOObL UX Nepe6odd
Ha anzautickuil A3bik (Ha mamepuane npoussedenuti B.M. lllyxwuna), [B:] Text. Literary work. Reader:
materials of the 1V international scientific conference on May 20-21, 2017, Prague 2017, c. 43-48.
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Ka3bIBAET, YTO JIO CUX IOp BHE TIOJISI 3pSHHUS CIICIIHATIMCTOB OCTASTCsI MPodiieMa co-
OTHOUICHUS! OKKa3MOHAIM3MOB (CJIOB M BblpakeHui) IllykmmHa ¢ JeKCH4ecKUMHU
CAMHUIIAMHU aHITIOA3BIYHBIX IIEPEBOIOB.

ITo Hammm nmpeaABapuUTCIbHbBIM Ha6JHOZIeHI/I$IM, OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB B paCCKa-
3ax mucaresnst okoso 502!, B THIomorndeckom Iuiane 31o: 1) ciioBa aBTOPCKHUE 10
3HAYEHUIO W CTPYKType, HAIP.: HecOINCAUBbIl ‘HECACPKUBAIOMINN dMOITUH, He-
BBIIEP)KaHHBIN , MAlbAHUMb ‘UTPATh HA TATbSHKE ; 2) CEMaHTHYECKHAE OKKa3ho-
HaJU3Mbl (aBTOPCKHE 3HAYEHHS y CIIOB COBPEMEHHOTI'O PYCCKOTO JHTEPaTypHOTO
SI3bIKA; HOBBIE 3HAYCHHS y JHAJIEKTHBIX CJIOB), HAaIp.: 63Mbl6aMb ‘OUIYIIATh TIpe-
BOCXOJICTBO, TPEBOCXOIUTH , n0O3yOAmumscsi ‘IOB3A0PHUTh, TIOPYTaThCs .

OOnaias TaKUMU MTPU3HAKAMHY, KaK: MPUHAIICKHOCTh K peuu (a He K S3bIKY),
HEHOPMATHBHOCTh, a TAKXKE 3aBUCUMOCThL OT KOHTEKCTa’’, OKKa3MOHAIM3MBI Tpa-
JUITMOHHO OTHOCSITCS K OOJIACTH HENEPEBOJAUMOTO WM TPYIHOIIEPEBOAUMOTO.
[IpuunHa 3TOr0 KPOETCs, BO-NEPBBIX, B HE3APUKCHPOBAHHOCTH OKKAa3HMOHAIU3MOB
TOJIKOBBIMU CJIOBAPAMU UCXOJHOT'O A3bIKA, BO-BTOPBIX, B OTCYTCTBUU JJId HUX CJIO-
BapHbIX COOTBETCTBHI ", B-TPETbUX, B UX KOHTCKCTYaJIbHOM U CUTYyaTUBHOM Xa-
pakrepe.

Paznenss nozunuro B. JlonaTtuHa, CUMTAIOMET0 OKKa3UOHAIM3MbI [TOJTHOLICHHBI-
MH CJIOBaMH, Jjayke Oosiee HeXKHBIMH B OTIPEIEIIEHHOM KOHTEKCTE, 00JIee HACKHIIIEHHBI-
MH TI0 CMBICITY ¥ SMOITMOHAIIFHON HArpy3Ke, YeM OObIYHBIS, O0IIEYTOTPEONTENbHBIC
CJI0Ba®’, B HACTOSIMIEH CTaThe MBI PACCMOTPHM CIIOCOOBI MEPEBOIA HA AHIIMHACKHUIA
SI3BIK IYKITUHCKUX OKKa3MOHAIM3MOB — Ba)KHOTO CTHIICOOPA3yFOIETO CPENCTBa
B CUCTEME SI3bIKa Mpou3BeacHuM mucarens. ConocTapieHue UHIMBUIYaIbHO-aBTOP-

2l K TakoMy BBIBOJIy MbI NIPHIILIH, TIPOAHAIM3UPOBAB BCE CJIOBA, 3a(DUKCUPOBAHHBIE B CJIOBAPSX
SI3bIKA MACATES], C YIETOM MX CMBICIIOBBIX U (DYHKIMOHATIBHO-CTUIMCTUIECKUX XapaKTEPUCTHUK, CChI-
JIOK Ha yNoTpeOJIeHNe B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM $SI3bIKE M B IMAJIEKTAX, @ TaKXKe YNOMUHAHUI O TeX
MHCATeNsIX, B TEKCTaX KOTOPbIX OHM BeTpevatotest (cp.: M. Marszatek, F. Totkaczewski, HHousuoy-
ANbHO-ABMOPCKAf AeKcuka 8 npoussedenusx Bacuaus lykwuna, «Slavia Orientalis» 2018, Ne 1,
c. 129-142).

2 TlonpoGHee 0 MPU3HAKAX OKKA3HOHAIIBHOTO CII0BA CM., Hanp.: D.U. Xanmmpa, Oxkasuonanvhbie
anemenmol 8 cospemennoli peuu, [B:] B.J1. Jleun (oTB. pen.), Cmuaucmuueckue uccaedosanusn. Ha
mamepuane cospemerHoz20 pycckozo asvika, Mocksa 1972, c. 253; A I. JIbikoB, Cospemennasn pyc-
CcKas AekcuKoaous (Pycckoe OKKA3UOHAAbHOE CA0B0): yueh. nocobue 0asi Puaoa. ¢h-mos yH-mos,
Mocksa 1976, c. 11; T.B. IlonoBa, Pycckas neoaozus u neoepagpus, Exatrepunoypr 2005, c. 17-30;
JI. I'py36epr, A. I'py36epr, Okxasuonasusmvi, «Punonor. HayuHO-MeTOAMUECKUI KYJIbTYpPHO-
NpocBeTHTeNbCKNI  KypHam» 2011,  http://philolog.pspu.ru/module/magazine/do/mpub_17_357
(28.02.17); H.O. Suyk, Jlexcuueckue nosoobpaszosanus 6 npose u nybauyucmuxe 10.M. Ioasko-
6a: aBToped. aucc. ...KaHu. ¢unon. Hayk, Mxkesck 2011; J. Satota-Staskowiak, Najmtodsza leksyka
polska i butgarska, Warszawa 2015, c. 95-103; D. Grambs, Words about Words, New York, Toronto
1984, c. 245; S. Steinmetz, B.A Kipfer, The Life of Language: The fascinating ways words are born,
live & die, New York, Toronto 2006, c. 215-235.

% Cp.: Poxcdenue caosa. Heonoeusmvl u okkasuonasvibie obpasosanus, Mocksa 1973, c. 65.
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CKHX 00pa30BaHUi U MX MEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUII yUUTHIBACT J[BA MAapaMeTpa:
MPEIMETHO-JIOTUYECKOe 3HAUCHUE, BOCCO3aHIE KOTOPOTO SBISIETCS HEOOXOANMBIM
yCIoBHEeM 001IIeil aIeKBATHOCTH MEPeBO/Ia*!, i SKCIPECCHBHO-IMOIMOHAIBHYIO KOH-
HOTAIIMFO, COOOIIAIOIIYIO CIIOBY ONMPEIESIEHHYI0 SMOTHBHOCTE .

CMBICIIOBOE COZIEPIKAHNE OKKA3HOHAIM3MOB YCTaHABIMBACTCS HA OCHOBE CJIO-
Bapeil s3bIKa MHcaTels, CEMAHTHKA U CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH COOTBET-
CTBUI1 ONIPEENISAIOTCS Ha OCHOBAHWH JaHHBIX TOJKOBBIX M CIICIHAIBHBIX CIIOBapeit
AHTIIMICKOTO A3BIKa%,

Kak mokasza aHaju3 MepeBoIoB, BO3MOXXHOCTH TE€PEIauH IYKITMHCKUX OKKa-
3HOHAIU3MOB CPEICTBAMH aHTIIHICKOTO SI3bIKA CBOIATCS K 6 MEPEBOMYECKAM Me-
TOZAaM: K MOJCTAaHOBOYHOMY MEPEBOJY, MEPEBOLY C MOMOIIBI OKKA3HOHAIBHBIX
¢bpaseonornyeckux MoAUGPHKAIKN, TPHEMYy CEMAaHTHYCCKOrO KalbKHPOBAHMS,
BOCCO3/IaHUI0 OKKA3MOHAINW3MOB JCCKPUNTHBHBIM METOJOM, MEPEBOIY C MOMO-
LIBIO JIEKCHYECKUX 3aMeH U MOP(OIOTHUECKUM TpaHCHOpMAaIUIM.

CyTh TIOICTAHOBOYHOTO TEPEBOJA HIYKITMHCKUX HHIAWBHIYaIbHO-aBTOPCKUX
CIIOB 3aKJIFOYAETCsi B TOM, YTO B Ka4eCTBE MX DKBHBAJICHTOB HCIIOJB3YIOTCS YiKE
CYILECTBYIOIINE B AQHIIMACKOM $I3bIKE CIIOBA WM YCTOWYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHHS,
o0aaronye JOCTaTOYHON OOIIHOCTHIO 3HAYEHUI C HCXOIHBIMH EIMHHIIAME> .
B psine ciydaeB mpu MOICTaHOBKE TOCTHUTAETCSl CEMAHTHYECKash KOHTPYIHTHOCTb,
T.€. COBMa/IcHUE 00beMa ICHOTATUBHBIX 3HAYCHHU I TIPH HEN30EKHOM PACXOIKICHHH
B (pyHKIIHOHATBHO-CTHIINCTUYECKOM M KOHHOTAaTHBHOM IUTaHax. MIutocTpanueit
MOJICTAHOBKHM JIAHHOTO THITA MOTYT CJIY>KHTb CICIYIOIINE IEPEBOIBI:

Hacmu6ars ‘HaBopoBarh’ (CSABI) — to snatch (DAS)

Muxkonaii Poeooun — xumpwiil Ob11 MysHCUK, OXOMHUK 00 YYIHCO20 — U 2080PUMN
seuepom: «I punvka, — 2080pum, — n00ceOall Kako2o-Huby0b KOHsl, XOUb Moesd,
Oyil 8 0epesHio, nacuubail Kyp y ko20-nubyos. Kypamunxu oxoma» (3, 264)%;

2 Cp.: E.A. Annipeesa, [Ipobaena nepesoda OKKA3UOHAAUIMOS PYCCKUX n0amoe XX eexa na He-
Mmeuxuii asvik, Kazans 2002, c. 19.

2 Tam xe, c. 20.

¢ CnuCcoK MCTIOJIB30BAHHBIX CJIOBAPEN PUIIATACTCS B KOHLE CTATHU.

7 TlpueM MOJICTAaHOBOYHOIO MEPEBOJA, KOTOPBI MPUMEHSIETCs OOLIMHO MPH TEpeade HeoJo-
M3MOB, cM.: [lepe6od neono2uamos, [B:] Study-English.info — cailT ijsi W3y4arolMX aHTJIMACKUN
S3bIK, CTYJIEHTOB, NIpeTofiaBaTesiell By30B 1 MepeBOAuMKoB, http:/study-english.info/article074.php
(02.12.2017), ycneuHo UCHOIb30BaH MPU BOCCO3aHUM OKKa3noHanu3MoB lllosoxoBa Ha monbekuit
a3bIK (cp.: M. Mapmanek, K. 3asoiicku, Oxkasuonaausmol Muxauaa llloaoxosea: k npobaeme aoex-
samHocmu nepesooa Ha noabckuil asvik, [B:] 3. Apxanrensckasi, JI. UrnateeBa (pen.), Pycucmuxa
u cospemernnocmo. 18 Mexcoynapoonas nayunas xougepenyus. C60pHUK HayuHbix cmameli, Pura
2016, c. 335-343.

% Crmcok COKpalleHHIT PACCKAa30B U UX TEPEBOJIOB MOMEIIEH B KOHIE CTATHA.



www.czasopisma.pan.pl P N www.journals.pan.pl
N
~_/

384 FILIP TOLKACZEWSKI

There was a man called Mikolai Rogodin—cunning fellow he was and a bit of
a thief—one evening he says, ‘Grinka, put a saddle on one of the horses—take
mine if you like—ride back to the village and snatch a few chickens off someone.
1 feel like a nice bit of chicken’ (MOO, 143);

HECTIOKJIUBBII ‘HE CIepKUBAIONTUI dMOITNH, HeBbIAepkanubiii’ (CAIII) —

helpless (LDOCE)

— He cororcun. .. — Onamo ne corwoicun! Ax mol, 20cnoou, — kaxkue 6eob Mol
necociusvie! (CMB, 517);

“Couldn t stand it...” “There he goes again. Jesus, what a helpless lot we are!”
(TSO, 297);

nerymns ‘neryxu’ (CSAPLI, CABLI) — cocks (CALD)

Hacronvko muxo, cnokotino u epycmmo yXooum nposicumolil OeHv, HACMOolb-
KO 360HKO, C8EMIIO U 20pLAcmo npuxooum nosviil. llemywns opem no ceny
(ITA, 235);

The next day dawned as noisy, bright and full-throated as the previous one
had faded peacefully, gently and sadly. The cocks crowed all over the village
(PF, 27);

nUneToYKkHu ‘o kpacusbix Bemax’ (CABII) — dazzlers (CD%)

Cepeeti 00120 110006ANCS HA CANOAICKU, NOMOM ROWETKAT HO2MeM No Che-
Ky NPUNABKA, CAPOCUT 8eCeno: — DMo CKOMbKO Jice MAaKue NUnemouky cmosim?
(C, 430);

Sergei spent some time admiring the boots, then flicked the glass of the shop
counter with his finger-nail and asked cheerfully, “How much do you want for
those dazzlers?” (BO, 269);

noxa:kuBarthb ‘1yTh (0 Betpe)’ (CAPLL) — to blow (LDOCE)

Ha pexe semep noxasxcusan ooopuiii. Cmezan u moakaics... (Oc, 587);

By the river the wind blew in strong gusts. It whipped and blustered... (ITA, 193);
npuneyarars ‘ygaputs’ (CSPLL) — to bang (MWALED)

Cmenan kpenxo npuneuaman xynax 6 cmonewnuyy (Ct, 145);

Stepan banged his fist on the table top (Sty, 52);

pa3BopoTuth ‘BctpeBokuth’ (CAPIL) — stir up (MWALED)

Ounyncs, Kaunyn ploMouxy, npueiawas 6pama, evinui. — Ja, — ckazan, —
pazeopomun mul mue oyuty... A uem, ne noumy (K3JI, 541);

He roused himself, swung his glass in invitation to his brother, and drank.
“Yes,” he said, “you’'ve got me all stirred up... But I don t understand just how
(HTB, 328);

¥ Dazzler npousBojiHoe 0T dazzle ‘U3yMIISIThL KPacoToi’ .
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yropoputh ‘pazpyumts’ (CSABILL) — finish off (OPV pasez.)

— Buoena, xax mol yepkgy yeosopuau? — Illypvieun yaieloancs, 00801bHbI
(KM, 339);

“See how we finished off the old girl?” Shurygin said with a satisfied smile
(TTG, 225);

octosideneTs ‘Hagoecth’ (CABII) — be fed up (NAID pase.)

Cemxa ne 3101 uenogex. Ho emy, xax on 2ogopum, «ocmonbeneno ece Ha
ceemey [...] (M, 376);

Syomka was not a bad fellow. But he was “fed up to the teeth” [...] (AMC, 192);
OTTSIHYTh ‘TIOCTaBUTHh B HEJIOBKOE monoxkenue, cpe3ars’ (CHIIII) — do
a number on someone (CALD amep. ciene)

OH He cblulan, KaKk NOMomM MYAHCUKU, PACXO0SCH O KAHOUOAMO8, 2080PUIIU:
— Ommanyn on ezo!... (Cp, 412);

He didn’t hear the muzhiks later saying, as they went their separate ways from
the Ph.D. s’ house: “Sure did a number on him!... [...]” (CTD2, 27);
CKOCO00YNTHCH ‘TIONTH HEMPABWIBHO, HE TaK, Kak Obl xoTenoch’ (CAPLI) —
to get off track (FDI*")

HKuzuw Cnupvru ckocobouunace parno. Euje monvko 6vin 6 nssmom kaacce,
a yotc Hauanucsy ¢ Hum ecaxue ucmopuu (Cy, 350);

Spirkas life got off track early. He was only in the fifth class when all kinds of
stories about him got started (TB2, 58).

CTpCMJIeHI/Ie BOCCO31aThb NPEIMETHO-JIOT'MYCCKOEC 3HAYCHUE OKKA3MOHAJIN3MOB

C IOMOIIIBIO TOJICTAHOBOYHOIO MEPEBO/Ia HEe BCerjja 00ecneunBaeT JOCTUXKEeHUE ce-
MaHTUYECKOIl KOHIPY3HTHOCTU. Hepenko mpu MmofcTaHOBKE UMEeT MECTO CeMaH-
THYecKasi TpaHcopMalys, T.€. HEMOJIHOE COBIAJIeHNe 3HAYEHNI KOPPETUPYIOLIUX
nap. COOTBETCTBUSI CO CMEILEHHBIM 3HAYEHWEM CPEfy MOJICTAHOBOYHBIX 3KBUBA-
JICHTOB BIIOJIHE €CTECTBEHHBI, TOCKOJILKY MPUEM TOJICTAHOBKH UCTIOL3YETCS MIMEH-
HO TOTJIa, KOTTIa B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX HET KOHIPYIHTHBIX MEXKAYy COOOI map
JIEKCHIECKHMX 9KBHUBaJIeHTOB’!. COOTBETCTBHSI CO CMEIIEHHBIM 3HAYECHUEM MpPEJl-
CTaBJICHBI B CJIEMIYIOIINX TIEPEeBOJIaX:

0apoHKa ‘0 ropoi, YBaHIUBOH, BicokoMepHoi xeHumue’ (CABLI, CSPLL)
— lady “xenmuna cunbHoro xapaxkrepa’ (LDOCE yuuuuonc.>?)

On He mo ymobvl 06UdenCs, a 3axXOMen0Ch, Ymobbl IMOU KOAPOHKEY MAK
Ovl npsimo u crkazaau:. «Hem orce mym eopoumocsi-mo, munas? [...]» (Cu, 347);

3 Cp.: It was only after an hour or so that we realized that we had somehow gotten off track dur-

ing the storm, cMm.: http://idioms.thefreedictionary.com/get+off+track (12.07.17).

31 Cp.: Ilepesoo neonoeusmos, [8:] Study-English.info. ..
3 Cp.: She can be a tough lady to negotiate with.
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He wasn t exactly offended, but he wished someone would tell that lady outright:
“What'’s there to be so proud of? [...]"(TF, 149);

ropdaruHka ‘ropounka (Ha Hocy)’ (CSABI, CAPII) — lump ‘mmumka, omy-
xons’” (MEDAL)

—2mo... s 0enveu nomepsii. — [lpu smom nomansiii e2o noc (Kpueoi, ¢ 2op-
bamunxotl) uz socermozo cman kpacuvim (Mu, 305);

‘Ive, er — lost it. The money.” And his broken nose (it was crooked and had
a lump in it) changed from yellow to red (TMi2, 13);

HW3MOPJOBATh ‘U3y4YUTh, MPOIITYIUPOBATH, BHUMATEIBHO TMPOUYHUTATH, BBI3Y-
oputs’ (CABL) — button up ‘3aBepunts aeiicteue ycnemHo’ (DAS)
«lIpoyumaio 3a 1emo 06adyams KHue NO UCKYCCMEY, — OYMAl OH, — USMOD-
O0YI0 KIACCUKO8, Hanuwty OJist ceOsi nbecy U3 KOIXO3HOU JHCUSHU — GOM M0O20d
noensaoum» (UPXK, 135);

During the summer I'll read about twenty books on art, he thought. I'll get
buttoned up on the classics, write a play on collective-farm life, just for myself,
then we’ll see what’s what! (STH, 133);

KYpPry3slii ‘He uarepecyronuiics audem’ (CSAPII) — small-minded ‘we nnTe-
pecyromuiics BaxasiMu aenamu’ (LDOCE yruuuorc.)

Bonvno eam 6 sicaprux nepunax mpyoumsCs. HA 3ape C HCeHAMU, BOJbHO
conembw u Onaxcencmeosams — Kypeysvle. Euge u ¢ 0o6onvnvim éudom 6yoym xo-
Oums nomom OHem, Oyoym oenams Kakue-HuOYOb maienvkue oena [ ...] (Y, 569);
You were the ones, after all, who chose to labor away at daybreak in those hot
feather beds with your wives, to sweat and pant and go into raptures of ecstasy.
Small-minded people! (Stu, 166);

NATPOHYMK ‘MajeHbkas promka’ (CABII) — liqueur-glass ‘iankepHas promka’
(COD-VII*)

Dedop XMbIKHYL ¢ 00CAdOll, HO NOKA He CMANl 2080pUnb, 00CMan Opyeoli
XPYCmanoHwlll NAmMponuux, niechyn 6 Heco koHvaxy (K3J1, 539);

Fyodor snorted in annoyance, but before he spoke he took out another liqgueur-
glass and splashed brandy into it. And he splashed some into his own glass too
(HTB, 322);

PACKOPAYUTHLCS ‘TIONACTh B CUTYAIUIO My4YHTeIbHOHN anbrepHaTtuBbl’ (CSPLLD)
— be in a fix ‘HaXOIUTHCA B TPYIHOM TTOJIOKEHUH WIIM UMETh OOJIBIIYIO TIPO-
onemy’ (MEDAL pase.)

Omo enepsvie 6 dicusnu Bazanos max packopsiuuncs... (CMB, 521);

It was the first time in his life that Vaganov had been in such a fix (TSO, 304);

¥ Cp. rakke: http://translate.academic.ru/liqueur%?20glass/en/ru/1 (15.07.2017).
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Tecarh ‘TipuBUBaTh KynbTypy (CSBII) — knock into shape ‘cpenats koro-to
ayuie’ (LDOCE*)

— Cosnanue, cosnanue. . . — 830vixana Manviwesa. — Tecamw sac ewye u mecams!
Ewe osecmu nem mecamo — moeoa monvro na mooeti 6yoeme noxooicu (be, 396);
“Social consciousness...” Malysheva said suddenly, and sighed. “You men, you
need a lot of knocking into shape! It’d take another two hundred years to make
anything human of you (AM, 212);

yropoputh ‘paspyumts’ (CSABIL) — do a number on something ‘Tsxeno
nospeauts 4to-i1.” (LDOCE pase.*)

Buoena, xax mvt yepksy yeosopuau? — Illypvieun ynvibancs, 0060abHblil
(KM, 339);

“Did you see us do a number on the church?” Shurygin was smiling; he was
satisfied (TG, 42).

[Ipu mepeBojie ¢ MOMOIIBIO OKKA3MOHANBHBIX (PPa3eoornIeckux MOIUpHUKa-
Uil B KayecTBE MEPEBOTYECKUX COOTBETCTBHU HCIOIB3YIOTCS OKKA3HOHAIBLHO
peoOpa3oBaHHbIC B PEUH y3yallbHBIC (PPa3eOIOrH3Mbl, COXPAHSIONIHE «CEMAHTH-
YECKHE CBSI3U C MCXOTHOU (hpaseoornueckoil enuuuieinn>®. B Hamem marepuaie
TaKoOM Croco0 mepeBo/ia BCTPETHUIICS JIHITb STUHOK/IBI, MPH BOCCO3JAHUN OKKa3H-
OHanM3Ma nepenaauTbesi ‘usMeHnTh MuEeHue’ (CSPL) — to change one’s tone,
cp: — Ymo, y 6ac oouenvka 3abonera? — 3abonena. Barenmuna... — @edop
3a0bL1 80pye, Kak ee omuecmeo. 3uan, u 3aowin. U nepenaduncs na xooy: — Bans,
omnycmu, noxcaayiucma, mysca, nycmo npuedem — na 0sa ownsi! (K3J1, 536); “Did
1 hear your daughter is ill?” “She is, Valentina...” Fyodor had suddenly forgotten
what her patronymic was. He knew it, but he had forgotten. And he changed his
tone in mid-sentence. “Valya, please let your husband come, just for two days!
(HTB, 315). CootBetcTBre to change one’s tone — pe3ynbprar, Kak Ipemnosara-
eTcsi, MoAu(HUKaNN y3yalbHBIX (hpaseonorn3mMoB to change one’s note wim to
change one’s tune, o0nagarOMMX OOIIUM 3HAYEHHEM ‘BBIPA3UTh COBCEM JPYroe
MHEHHE WK BECTH ce0sI COBCEM I10 JIPYTOMY, OOBIYHO TI0 MTOBOLY MEHSIOIIUXCS 00-
crositenbeTB’ (ODEI). IlepeBoa ¢ mOMOIIBIO OKKa3MOHATIBHBIX (Pa3eoI0rHIeCKIX
Moau(UKauii ciocoOCTBYEeT BOCCO3IaHHUIO aBTOPCKOW MparMaTuKyd M WHIEPEHT-
HOM DKCIIPECCUH, IPUCYIIECH HCXOAHOMY OKKAa3HOHAINU3MY.

3 Cp.: Some of them lack experience, but we’ll soon knock them into shape.

3 Cp.: Tod really did a number on the old house. I don’t envy the new tenants.

% TloppoGree 06 atom cM.: C.U. IleTpoBa, Okka3UOHAABHbIE (PPAICONOUIMBL 6 HEMEYUKOLL
Xy00HcecmeeHHOU pedu (CMPYKIMYPHO-CeMAHMUYECKAA U CMICAOBAA XAPAKMEPUCTIUKIL): JIUC. ... KAH]].
dunon. Hayk, MockBa 1984. Cp. takke: HM. Baryposa, Oxkasuonasvubviii ¢ppazeosoeusm xax
A3vIKosoe asaenue, «VI3Bectnst TyIbCKOr0O TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEpcUTeTa. ['yMaHNTapHbIe HAyKI»
2013, Ne 2, c. 307.
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IIpu cemaHTHYECKOM KalbKMPOBAHUM B KAYECTBE 3KBUBAJIEHTAa HOBOOOPA30-
BAHUSI UCHOJb3YETCS OKKA3WOHAJLHOE COOTBETCTBUE, CO3[IAHHOE MEPEBOIUYMKOM
MyTeM KOMUPOBAHUS 3HAYCHUSI UCXOJHOTO LIYKIIMHCKOTO CJIOBA, B PE3YyJbTATE KO-
TOPOrO PaCUIUPSIETCS CEMAHTUUYECKUI 00BEM COOTBETCTBYIOLLEH aHIIUICKON Y3Y-
aNbHON JieKceMbl. Tak Kak OKKa3MOHAJIM3M BO3HUKAET B KOHTEKCTE, (hopMUpyeTcst
VM U MIOHUMAETCSI B KOHTEKCTE, IJIaBHbIM HEOOXOUMbIM YCJIOBUEM YCIELIHOrO UC-
MOJIb30BAHUS B IEPEBOJIE OKKA3MOHATIBHOIO COOTBETCTBUS SIBJISIETCS HATIMYUE TAKO-
0 MUKPO- WJIM MAaKPOKOHTEKCTa (CTPOKH, MpefIoKeHus, ab3ala, rIaBbl WK 1aske
BCEro MpOU3BENICHUS), KOTOPbI aKTUBU3UPOBAJI Obl HOBbIII KOMIIOHEHT 3HAYEHUs
1 crioco0CTBOBAJ Obl BbIIBUXKEHUIO €r0 HA MEPBbIN TUIAH.

Hcnosb3yst cnoco® ceMaHTMYeCKOro KallbKUPOBaHMS, NMEPEBOJUUKU CO3/At0T
B TEKCTE NEPEBOJia aHATIOIMYHbIE 10 CBOE 00pa3HOCTH HOBOOOPA30BaHUs, IO3BO-
JISIFOLLME BOCCO3/aTh 9KCIPECCUIO0 U UHAMBUAY NIbHbINA cTuiib Llykimmua. B ananu-
3UpPYEeMbIX NMEPEBOIAX COOTBETCTBMS IAHHOIO TUMA NPUMEHSIIOTCS NpU mepefaye
CEMaHTUYECKUX OKKA3MOHAIU3MOB, CP.:

aBaHell ‘HaHECEHHOE OCKOpOJIiCHHE, 3a KOTOpPOe HEOOXOAMMO OTOMCTHUTH’
(CABII)*” — advance®®

— A nonyuun asamney... s1 eco dondxcen ompabomams. |...| — Kaxou aganc? —
6ce HUKax ne moana nousme Upuna Ueanosna. — Y koeo e3samu? — On mme 6yoem
mcmume. Omomcemum, — noscuun yuumeis (Cy, 361);

“Ive had an advance payment... I've got to work it off.” [...] “What advance?”
Irina Ivanovna simply couldn’t understand. “Who did you get it from?”
“He’s going to get his own back on me. He’ll get his revenge,” explained the
schoolmaster (TB1, 179). Cp. Taxxe: “I got an advance. I must work it off.”
[...] “What advance?” Irina Ivanovna could not understand at all. “Taken from
whom?” “He will take his revenge on me. He’ll avenge himself,” clarified the
teacher (TB2, 75-76);

B3MBIBATH ‘OlLYIIATH IPEBOCXO/ICTBO, mpeBocxouth’ (CSPI) — soar?’

[...] I71eb 63muLn 86bICh... M ommyda, ¢ 6biCOKOU GblCU, YOAPUL NO KAHOU-
oamy (Cp, 411);

Gleb soared up into the air... And came down on the candidate from a great
height (CTD1, 248). Cp. takxe: Gleb soared upward... and from way up there
in the heavens he swooped down on the Ph.D. (CTD?2, 26);

37 B BCPPP uckadic. wyma. pase.-CHuxc. ‘aBaHC — IIaTa, MOJydaeMasi BIEPEN B CYET OyIyLIEro
3apaboTKa WM NPUYUTAIOILET0Cs: KOMY-JI. TIaTexa’.

¥ B LDOCE, CALD, MEDAL, MWALED, COD-IV ‘aBanc, 3agatox’, B8 LDOCE, MEDAL,
MWALED ‘passurue, nporpecc’, 8 LDOCE, CALD, MWALED ‘pocT ueHbl Ui CTOUMOCTH .

% B CRDG, LDOCE, MEDAL ‘B3BuBaThCsi (0 NTHIAX M pakeTax); MOJCKAKMBATHL (O LEHAX,
MPOU3BOJICTBE U TEMIIEPATYPE); BO3BBIIATLCS (O 3[AHUSX) .
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Kypry3blii ‘ue unrepecytomuiicst auuem’ (CIPIL) — stumpy*

Bonvno eam 6 srcaprux nepunax mpyoumscs Ha 3ape ¢ HCeHaAMU, BOJIbHO
conems u OnaxceHcmeogamyv — Kypeysvie. Euge u ¢ 0060nvHbiM 8udom OyOym xo-
Oumv nomom OHem, byoym denams kaxue-Hudyob maienvkue oena [ ...] (Y, 569);
You stumpy lot can do nothing better than to huff and puff with your wives in
your hot featherbeds at sunrise. Then you’ll go strutting around all day, looking
pleased as punch, carrying out your insignificant tasks [...] (TSF, 344);
nopuiensb ‘o 6onpinoi pyke’ (CAPI) — piston*!

U nonez epssznoil 1anoii 6 6ENOCHENCHYIO, HEICHYIO... HYMPL CANONCKA.
Cepeeti omusin canosicox. — Kyoa met céoum nopuinem? (C, 432);

Then he tried to put his dirty paw into its snow-white, feather-soft inside. Sergei
took the boot away. “Where are you pushing your great piston?” (BO, 274);
COPOKOHOKKH ‘0 cyerTnuBbix Jonsx’ (CSBI) — centipedes*

Buinui, mooce cnnionyn. — Copoxonoogicku, — 80pye 310 ckazan ox. — Cyemu-
mech Ha 3emiae — myoa-cioda, myoa-crooa, a moaxy Hukaxozo (I1A, 234);

He drank and then spat. “Centipedes,” he suddenly burst out. “You scamper
hither and yon, and where does it get you? [...]” (PF, 25);

TepKa ‘HEKpacHBas XKeHIIUHA, BeposaTHo psibas’ (CAPIL, CABII) — grater®
— C auya 600y ne numo, — pezonno omseeyaem Cnupvka. — Ona — mepka,
a oywesHeti cex sac (Cy, 350);

“Its not the face that counts,” Spirka opined reasonably. “She may be a grater
but she’s a lot kinder than any of you” (TB1, 156). Cp. Taxxe: “You don’t drink
water from the face,” Spirka reasonably answers. “She’s a ‘grater’, but a better
person than all of you” (TB2, 58);

¢dororpaduposars ‘6urs’ (CAPII) — to snapshot*

«Bce. Koneyy. [awka npucomosuncs k camomy xyouemy: ceudac ona 3a-
Kpuuum, npubexcum ee omey u 6yoem e2o pomoepaguposams (KB, 107);

1t’s all up, Pashka told himself, preparing for the worst. Now she would start
screaming. Her father would come running in and “snapshot”* him (TCD, 24).

“ B LDOCE, CALD, MEDAL, MWALED ‘KOpOTKHil (TakKe B 3HAUYEHUH HEBBICOKOIO pOCTa/
BbICOTBI) U TONCTBIA , B COD-IV, COD-VII ‘HeBBICOKOrO poCTa/BBICOTHI MM HEOOIBILION JITMHBI 1O
CPaBHEHMIO C LIMPOTOM .

4 B CRDG, CORD, LDOCE, CALD, MEDAL, COD-IV, MWALED ‘nopuens’, B DAS
‘rpomM6oH’, B CDS ‘nenuc’ (¢ 60-bIx rT.).

42 B CRDG ‘copokoHoxkka’,B CORD, MWALED, LDOCE, CALD, MEDAL ‘MHOrOHOKKa’ .

“ B CRDG, CORD, LDOCE, CALD, MEDAL ‘npucnocoGieHue B BuUJ€ IUIACTUHKH
C TIPOKOJIOTHIMU MEJIKUMHU OTBEPCTUSIMU /7Sl pa3MeNbUeHUs, PACTUPAHUS Yero-H. .

# B CRDG, CORD cyuu. snapshot ‘caumok’, B LDOCE, CALD, MEDAL, MWALED - ‘GbicTpo
cpienaHHas poTorpacpusi; GbICTPO NepefaHHbIi KycoyeK MH(POPMaLMK, ONUChIBAIOLIMIA KOTO-J1., YTO-J1. .

¥ To snapshot SBASETCS MOTEHUMATLHLIM [JIAr0OJIOM, 0OPA30BaHHBLIM IyTEM KOHBEPCUU (M3Me-
HEHWsI TTapajiirMbl). B TekcTe OH BbIIENsIeTCs] KaBbIUKaMU, YKa3bIBAIOUIMMU JIOTIOJTHUTEHHO Ha €ro
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[Ipu nepeBoje myTeM CEMAaHTHYECKOro KaJbKMPOBAHMS OKKA3MOHAJIBLHOE CO-
OTBETCTBME MOXET NpUoOpeTaTh (POpMy CIOBOCOYETAHMS, BKIIOYAIOLIEIO KOM-
MOHEHT, Cy>KaloLWMil (KOHKPETU3UPYIOLIMi) 00beM peepeHIMaTIbLHOO 3HAUCHHUST
y3yaJbHOTO aHTJIMICKOro CJI0BA, CP.:

ny3bIpb ‘0 nomycty HepBHUUatomeM yenoseke’ (CSABI) — soap bubble

— O\.. Tocnoou... Ilyzvipv: myoa ace, kyda u moou, — mocka [...]. — Hy
u HepsHuyail, yepm ¢ mooou! Jloou 00xcoymes 6ockpecenbs-mo 0a omowvixa-
10m KyibmypHo. .. B kuno xooom. A smom — nepenuuaem, euoume au. Ilyzvipo
(Be, 402);

“Oh, Lord! You’re just like a soap bubble: hither and thither, wherever the wind
blows. Depression, indeed!” [ ...] “All right, then, be like that, damn you! Normal
people wait for Sunday to come round so they can relax in a civilized fashion.
They go to the movies or whatever. But you, if you please, you get worked up.
You soap-bubble!” (1B3, 87-88).

HCCKPI/IHTI/IBHLIﬁ nepeBojy MnpeacTaBisieT coboi BOCIPOU3BEICHNUE OKKAa3MOHaA-
JIN3MOB OIIMCATEJILHO, CBO6OHHI)IMI/I CJIOBOCOYECTAHUSIMU HA YPOBHE peyiu, OJIM3KUMU
CEMAaHTUYECKU, CP.:

PACKOPAYUTHLCS ‘TIONACTh B CUTYAIIUIO My4YHTeIbHON anbrepHaTtuBbl’ (CSPLLD)
— to be desperate ‘ObITh 00€CTIOKOEHHBIM HM3-32 HEYMEHHSI CIIPABUTHCS C He-
npusTHOH cutyarueit’ (MEDAL)

Omo senepsvie 6 xncuznu Baeanos max packopsuuncs... (CMB, 521);

He was desperate. It was a completely new experience (TSu, 62);

YHUTYNIeYKa ‘YeTBEPTh BUHA WM BOJKH; YeKylika, ueTBeptuHka’ (CABII) —
little bottle*® ‘manenbkast GyTbuiKa’

— Xoueww, yumyweuxy mebe gozvbmem? (0, 122);

“We can buy a little bottle for you if you like” (AA, 43).

Hcnonb3oBaHue CI0BOCOUETAHUS B KAUECTBE COOTBETCTBUSI MPUBOJUT, C OJIHOM
CTOPOHBI, K aMIIN(pUKALIUH, T.€. K YBEJIUUCHUIO 00beMa TEKCTA PU MEPEBOfIE, CP.:

MHIUBUy aIbHO-OKKa3UOHAIbHYI0 KOHHOTauuto. IlogpoGnee o konsepcuu cm.. AWM. CmupHuu-
Kkuil, Jlexcukoaozusn amzauiickozo sasvika, Mocksa 1956, c. 70-77; T. Grzebieniowski, Stownictwo
i stowotwdorstwo angielskie, Warszawa 1995, c. 117; 1. Plag, Word-Formation in English, Cambridge
2003, c. 107.

4 Cp. Takxke TpaHCIUTEPUPOBAHHYIO (POpMY, MCTONb30BaHHy0 B.IT. AKCEHOBBIM B pacckase
Ilopa, moii Opye, nopa: — Jlumma 6amma 600ka, — 6€CNOMOUHO HCECIMUKYAUPOBAN 5 U 2PEMEN MEAO-
upl0. — DMo ecmb HUeKywKda.
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NHCKHYThCS ‘YIapuBIINCH, M31aTh TOHKHK 3BYK (CSPLL) — give a sharp
squeak as it struck ‘nzgarb TOHKMH MUCK, yIapUBIIUCH’

— Eeop nomanynca k nenenvbHuye u pyKagom nuoHcaxka c8anul XpyCmanbHyo
PIOMOYKY-NAmMpoH. PIOMOYKA NUCKHYIACH 360HKUM KPACUKOM 8 2NA0KULL CIOJ
u packononacey (K3J1, 538);

Yegor reached over to the ash-tray and the sleeve of his jacket knocked over the
tall, slim liqueur-glass. Its thin edge gave a sharp squeak as it struck the smooth
table-top, and it shattered (HTB, 320),

C IPYroil — K yTOYHEHUIO (KOHKPETHU3ALMHU) 3HAUCHUSI NICXOTHOTO OKKA3MOHAIN3MA,
cp.:

3aCBHCTBIBATH ‘pa3Biekarbes, Becenuthes’ (CAPLI, CABII) — whistle at
the girls ‘cBucreTh neBymkam Bciel (YTOOBI MOKa3aTh, YTO OHHU CEKCyallbHO
npusiekarenbHsl)’ (MPVP)

Ox... pabomuuxu. Tonbko no kybam 3ac6ucmvléams, NOOAPKU OMYam Md-
cmepumo... (ITA, 234);

“[...] There’s workmen for you! All they do is whistle at the girls and make little
surprises for Mother’s Day...” (PF, 25).

AHIMIICKME NeCKPUNTABHBIE COOTBETCTBUSI B CBOEM OOJIBIIIMHCTBE HEUTpPAIIN-
3YIOT CTWJIUCTUYECKYIO HArpy3Ky HIYKIIMHCKUX HOBOOOPa30BaHUI U HE BOCIIPOU3-
BOJAT UX 06pa3HocTH. O ee BOCCO3[]aHuK MOSKHO TOBOPHTH JIMIIIh B CJTydae KBUBA-
nenrta whistle at the girls (cMm. Boiine), a Takske cootBeTcTBUs Soft as a featherbed
‘MSITKO KaK Ha IyXOBOU NeprHe (ITyXOBOM Ofiesiyie)’, aCCOIMATUBHO CONPSTarOIIEero-
Csl ¢ OKKA3MOHATIM3MOM cnaTh ‘ObITh B KoMcopte’ (CAPII), cp.:

OcmopodicHeHbKO 3anycmu pyKy 606HYmpb...«Hoea-mo 6 nem cnamo 6y-
demy, — nooyman padocmuo (C, 431);

[...]carefully slipped his hand into its soft, caressing depths. Soft as a featherbed,
he thought joyfully (BO, 271).

[IepeBop ¢ NOMOLLBIO IEKCUYECKUX 3aMEH COCTOUT B Mepeaue UCXOHbIX OKKa-
3UOHAJIbHBIX JIEKCEM MOCPEICTBOM CJIOB (CJIOBOCOYETAHUIT) MEPEBOMSILEIO SI3bIKA,
KOTOpbIE — B OTJIMYME OT MOJACTAHOBOUHBLIX COOTBETCTBUI — HE XapaKTEPU3YIOTCS
IOCTATOYHOH OOIIHOCTBIO 3HAYEHUN C e[IUHULIAMU OPUTHHAJIA, T.€. HE PACKPbIBAIOT
CEMaHTUKHU LIYKIIMHCKUX HOBOOOPA30BAHUI. DTOT (PAaKT HEJb3sl pacCMaTpUBATH
KaK HOIIO)[(l/lTeJIbeIﬁ, HOCKOJley TAaKUC 3aMECHbI HE CO{[CI?[CTB)/IOT coxpaﬂeﬂmo aB-
TOPCKOM MH/IMBUIYaJIbHOCTH B MIEPEBOJIE, CP.:
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HaJeprarbes ‘HapaboraThcs, nepeaenats MHoro nien’ (CSAPL) — get wound
up ‘crars HepBHBIM, B030ykaeHHBIM' (MWALED pase.)

— Bom maxk naoepeaewibcs 3a denvb-mo, HAOPEWbCsL, KaK Mol 2080PULULL, —
be3 smoeo, k codicaneruro, mooice He oootdewncs |...| (K3J1, 540);

You get so wound up during the day, do so much yelling, as you call it,—
unfortunately you can t get anything done without it [...] (HTB, 324);
octo0eHeTsb ‘Hagoects’ (CABIL) — go stiff and lifeless ‘crars TBepabIM
1 0€3)KU3HCHHBIM

Cemxa ne 3101 yenogex. Ho emy, kax on 2ogopum, «ocmonbeneno éce Ha
ceeme» [...] (M, 376);

Semka wasn’t a bad man. But as far as he was concerned, as he used to say,
“Everything went stiff and lifeless in this world,” [...] (TM, 105);
HeCHAIOKJIUBBIN ‘HE CIepKUBAONINI dMonnH, HeBbinepkanubid’ (CUIII) —
pathetic ‘ouens mioxoi, xankuii” (MWALEDY pase. ynuuuoc.)

— He cororcun. .. — Oname ne corworcun! Ax moi, 20cnoou, — kaxue 6edb Mmbl
necowoiciusvie! (CMB, 517);

“I couldn’t bear it.” “There you go again! God how pathetic!” (TSu, 54-55);
MOKPYKUTHCSI ‘TIOPATOBAThCs KU3HU, MOHAcNIaxAarbes sku3Hbio” (CABII,
CSIPII) — buzz around ‘GbicTpo aBurarhest, cyetutbes’ (MEDAL)

Bui nesicume, a s manocmo ewge nobezaio no zemne. Illoxpyscyce (Cy, 359);
“I...] You re lying there, but I'm going to trot about on Earth for a little while
yet. I've still got some buzzing around to do” (TB1, 175);

MOKPYKUTHCSI ‘TIOPATOBaThCs JKU3HU, MOHACHaXAaTrbes skm3HbIo™ (CSBIII,
CSIPII) — get around ‘exarb, ujarTH, myreniecTBoBars Kyna-i1.” (MWALED?®)
Bol nesxcume, a s manocmo ewje nobezaro no zemie. Ioxpyocyco (Cy, 359);
“[...] You’re lying there, but I can still run a bit over this earth. I'll get around
a little” (TB2, 72).

My3bIPb ‘0 TIOITycTy HepBHUYaromieM deioBeke’ (CABII) — slob ‘pasrunbpnsi,
uepsixa’ (CLDER pase.)

— O\.. Tocnoou... Ilyzvipv: myoa ace, kyda u moou, — mocka [...]. — Hy
u HepsHuyai, yepm ¢ mooou! Joou 00coymes 60CKkpecenbs-mo 0a 0movlxa-
10m KyibmypHo. .. B kuno xooom. A smom — nepenuuaem, euoume au. Ilyzvipo
(Be, 402);

“Oh, God\.. What a slob.” [...]. “Why should I give a damn if you get upset?
Normal people wait for Sunday to come around and they relax... They go to the
cinema. But you have to get upset, don’t you? You’re a slob” (IB1, 230-231);

47 Cp.: The team was pretty bad last year, but this year they’re downright pathetic.
8 Cp.: Jane buzzed around serving drinks and chatting to her guests.
4 Cp.: She gets around a lot because of her job.
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ny3bIpb ‘0 nonycty HeppHuuarouieM yenoBeke’ (CABLL) — jerk ‘rmymbriii ve-
noBek’ (LDOCE pasze.)

— O!.. Tocnoou... Ilyzvips: myoa sice, kyoa u noou, — mocka |[...]. — Hy
u HepsHuyail, yepm ¢ mooou! Joou 002coymes 60CKkpecenbs-mo 0a 0mowvlxa-
10m KyIbmypHo... B kuno xoorom. A smom — nepenuuaem, euoume au. 11y3vips
(Be, 402);

“Oh, good God! You jerk! You just wanna be like everybody else! Depression!”
[...]. “Well, go ahead and be nervous, damn you! Normal folks wait for Sunday
and relax in a civilized fashion. They go to the movies. But this guy goes and
gets a case of the nerves, see. Jerk!” (IB2, 11-12);

PaCUIUNEPUTHLCS ‘CTOSATh, HEYKItoKe pacctaBuB Horu® (CHIIL) — to dither
‘kosebathes, ObITh B HepemmTenbHocTH (MEDAL yruyuoric.)

Ipoxoou, ueeo 6 0gepsax pacwunepuics! Ilapenv npowen K KAMenvKy, CHL
PYKABUYbL, 6351 UX N0O MblwKy, npomsnyi pyku k naume (OX, 162);

“[...] Come in. What re you dithering about in the doorway for!” The lad walked
over to the stove, pulled off his mittens, tucked them under his arm and held out
his hands to the fire IWL, 61).

HNcnonb3oBanue nprema JIeKCMIeCKUX 3aMeH OO0OCHOBAHO JIMLIb B CIIy4yae TeX HO-
BOOOPA30BaHMI1, KOTOPbIE JIAKYHAPHbI JIs1 QHITIMIICKOTO 513bIKAa HE TOJILKO MOTOMY,
YTO UM MPUCYLL, B YACTHOCTHU, 3(P(EKT OKKA3MOHAIBLHOCTH, HO U TIOTOMY, UTO OHU
KYJIBTYPHO OKpaileHbl. IMEHHO KyJIbTYPHbII KOMIOHEHT, KOTOPbII 1 SIBJISIETCS] MH-
TErpajbHOM COCTABIISIIOLICH 3HAUYSHHUI TaKMX CJIOB, MPEACTABIISIET IOMOJIHATEILHYIO
CJIOXKHOCTb B IIPOLIECCE NEPEBOJA, CYLLECTBEHHO OrPAaHUYMBAIOLYIO0 BO3MOXKHOCTb
BOCCO3/IaHNs1 IPEIMETHO-JIOFMYECKOr0 COMIEPIKaHNsl OKKA3UOHAINU3MA, CP.:

TANBSHUTH ‘Urpath Ha Tanbsake " (CAIIIL, CSAPII, CSBII) — to serenade
‘urparb cepenany’' (COD-1V)

0 By ofiHOpOJIHON pyccKoil rapMonuy. Ha mpaBoii KnaBuatype Haxomurcsi 12—15 KHOMOK, Ha
neBoil — Tpu. JIeBble TPH KIIABUIIM M3AAIOT 3BOH KOJIOKOMBLUYMKOB. ClleBa PacroNoKeHbI TaKKe /IBa
KOJIOKOJTbUMKA HAMOI00Me BEJIOCUIIEJHOTO KOJNOKOJbUMKa. B Poccun TanbsHKy cUMTaroT MHOOMMBIM
HApOAHBIM MY3bIKAJbHBIM HMHCTPYMEHTOM TaTapcKoro Hapopa, cM.: http:/www.aif.ru/dontknows/
eternal/chto_takoe_talyanka; http://karaakkosh.com/tatarskie_muzykalnye_instrumenty_talyanka.html
(12.12.17). Cp. Takxe: E.A. Aubix, Caosapb my3vikansbHbix mepmuros, Mocksa 2009, c. 265.

31 Serenade 3ammcTBOBaHO 13 (ppaiy3ckoro sisbika (LDOCE), B KOTOpoM sérénade BOCXOTAT
K UTAJIBSHCKOMY Serenata, IPOM3BOIHOMY OT sera ‘Beuep’. BykBanbHO cepenada — ‘BeuepHsist nmec-
Hs'. B Mranum 6611 06bIYail HCMIONHATD 1O BeyepaM Moj| GaJIKOHOM JIFOOMMOI TIECHH, BOCTIEBAIOIIIE
ee KpacoTy U CUJIy YyBCTB, €10 BbI3bIBaeMbIX. O0s3aTeNIbHOI YacTbIO cepeHa/ibl ObLT OOpalleHHbII
K lamMe cepjlia Npu3bIB BbIATH Ha 6askoH (cp.: M.D. Py, Omumoaoeuneckuii caoéapb pycckoz0 a3vi-
Ka oasa wkoavHukos, Ekatepunoypr 2007, c. 254; S. Sadie (Eds.), The New Grove Dictionary of
Music and Musicians, London, New York, Hong Kong 1980, 1. 17, c. 159-162).
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A 8pems noonepino sHceHumuvcs, Hy u Xo0um, Oypax, no HoYam, KMarbIHUmM
(4, 229);
And it was time for him to get married, so he roamed about at night “serenading”
(Th, 90).

Hcnone3oBanue rmarona serenade HUBETUPYET KyJAbTYPHBIH KOMIIOHEHT 3Ha4e-
HHUSL UCXOJHOTO OKKa3MOHAJIN3Ma, OTChUIAET aHIIOSA3BIYHOIO YUTATENS K HHOU CO-
LUAJIbHOCTH U K JIPYTOi KYyJIBTYPE;

YUTyHIeYKa ‘4eTBEPTh BMHA WIIM BOIKH; 4YeKymika, yerBeprurka’ (CSBII)™
— pint ‘exuHMIA M3MEPEHUs XUIKOCTEH, yallle BCEro MUBAa WJIM MOJIOKA’
(LDOCE)*

— Xoueww, uumyweuxy mebe gosvbmem? (0, 122);

“Want us to get you a pint?” (AT, 117).

B npouecce nepegaun MyKIIMHCKMX OKKAa3MOHAIM3MOB B HEKOTOPbIX CIlyyasix
NPUMEHSTIOTCS TpaHchopMalyi Ha MOP(OJIOTMYECKOM YPOBHE, T.€. TPOU3BOAUTCS
3aMeHa yacTteil peur. Bce oOHapy>KeHHble HaMy 3aMeHbl (PaKyJIbTaTUBHbI (AHTIIUI-
CKasi rpaMMaTHUKa UX He TpeOyeT) U CBSA3aHbl, CKOpee BCEro, C TROPYECKOi MaHepoil
Y CTUJIEM TOT'O WJIM MHOTO NepeBojiurKa. BeTpeyarores ciefytoliye BUibl 3aMeH:

1) npeoOpa3oBaHuE€ CYILLECTBUTEIBLHOIO B MECTOMMEHME (HAa OCHOBE JIaHHBIX
LIMPOKOT'O KOHTEKCTA):

0apoHka ‘0 ropI0oi, YBAaHINBOH, BEICOKOMepHOH )eHmmHe (CABI, CSPII)
— she ‘ona’

OH He mo ymobbl 0dUdencs, a 3axomenocy, Ymobbl MO KOAPOHKe» MAK
Ovl npsimo u crkazanu: «Yem orce mym 2opoumocsi-mo, munas? [...]» (Cu, 347);
The insult didn’t upset him all that much, but he’d have liked to hear somebody
put her in her place by saying, ‘What have you got to be so proud about?
[...](TC, 100);

2 B JaHHOM CJIyYae OKKa3UOHAIIM3M SIBISIETCSI JIEMEHTOM Pa3BEPHYTOrO CHHOHMMHYECKOTO Psijia
HOMMHALMI COCY/IOB [JIs1 TOPTOBJIM CIUPTHBIM, CP.: wmog ‘OyTbUIKA, UMEIOLLAs TYJIOBO NPSIMOYTOJIb-
HOW (DOPMBI, YKYTIOPEHHAsl HATypaJIbHOI MPOOKON ; wKaauk ‘MajleHbKasi BOJOYHAsl OyThbIJIKA €MKO-
cteio 100 Mi’; kocyxa, 0saouyamia, Oukosurka, wuwka ‘0ytouika eMkoctbto 0,3075 n°; copoxoska,
maney, MasbyuK , Maab4uika ‘TIONOBUHA CTAHIAPTHON Oy TBUIKH ; YeKYWKA, HemyUKd , Hemeepmyul-
Ka ‘OyTblIKa eMKocThio 250 M’ (moppobHee 06 atom: 10.B. Peiimep, JIuneeocemuomuueckue oco-
OeHHOCIU KOHUENMYAAUSAYUU AAKO0AbHOL MEeMAMUKU 8 PYCCKO-HeMeyKoli napaaieau, «V3sectus
Camapckoro HayuHoro ueHTpa Poccuiickoit akajgemuu Hayk» 2011, Ne 2, 1. 13, c. 188—192).

3 B cTpaHax ¢ aHTIIMICKON crcTeMoit Mep: B BenmkoGpurarnu posHa 0,568 i1, 8 CIIA — 0,473 1.
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3aMeHa MPUJIaraTejIbHOTO CYIIECTBUTENBHBIM (C TIPEJIOrOM MM O3 MPEJIora):

ayounuctoiii ‘mrynsiit’ (CABLL, CAPLI) — numbskull ‘ouens rmymnsiii yeno-
Bek’ (CALD pase.)

Bonoowvra opysicum ¢ medcecmpoii Bepotl, komopas nHpasumcs Bawne Ta-
mycio, Ho Bamusi amo ckpwieaem, Hadeemcs, umo Bepa cama samemum 20pdoco
Banio u nokunem oyounucmoeo Bonoovxy (KHI, 332);

Volodka is on friendly terms with nurse Vera, whom Vanya Tatus likes, but
Vanya hides it, hoping that Vera herself will notice proud Vanya and leave that
numbskull Volodka (ARO, 119);

01eKOJOHUCTBIN ‘Cc 3amaxoMm onekonona’ (CIUIIII) — Eau-de-Cologne ‘ome-
koion’ (OALD)

U ewe ynosun Cnupbka mouKkuti 00eKOI0OHUCTbIL XOT000K, UCXOOUBULUL O
enaoxo eviopumuix ek Cepees IOpvesuua (Cy, 355);

And Spirka caught in addition a subtle Eau-de-Cologne chill emanating from
Sergei Yurevich’s cleanly shaven cheeks (TB2, 66—67)

0/1eKOJIOHMCTBIH ‘c 3amaxoM oxekosiona’ (CHIIII) — of Eau-de-Cologne
‘0 3armaxe oJIeKoIoHa’

U ewe ynosun Cnupvka moukuti 00eKOI0OHUCbLIL XOLOOOK, UCXOOUSULULL O
enaoxko evlopumulx wek Cepees FOpvesuua (Cy, 355);

He also noticed the faint cool odour of Eau-de-Cologne from his clean-shaven
cheeks (TB1, 167);

3aMEHa CYIECTBUTEIBLHOI'O NpUjiaraTe€/ibHbIM:

ropdarunka ‘ropOunka (Ha Hocy)' (CABI, CSAPII) — hooked ‘o dopme
Kprouka’, ‘o 0osbmom, nzorayrom Hoce’ (CALD)

—Dmo... s denveu nomepsin. — pu smom 1omansiii e2o nHoc (Kpusotl, ¢ 2op-
bamunkotl) usz sicenmozo cmai Kpacrwvim (Mu, 305);

“Um... I lost the money.” With that his misshapen nose (it was crooked and
hooked) turned from and an ashen hue to red (TMil, 29);

3aMCHa rjaroJjia CymeCTBUTC/IbHbIM:

NMOOCBUIAHBKATBLCS ‘TIOMPOINATLCS, CKazaB «mao cBumanwmsy’ (CAIILI) —
goodbye ‘nipomanue’ (CALD*)

3 Cp.: ‘the words or actions that are used when someone leaves or is left’: We said our goodbyes,

and left.
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5)

Ipuexanu 6 ceno k eeuepy. Cepeeti Hu ¢ kem He N000C8UOAHbKACA. .. He no-
wen co ecemu emecme — omoenuncs, nowen ooun. Jomoii (C, 433);

They arrived in the village towards evening. Sergei wasted no time on goodbyes
or going for a swig of vodka to celebrate their homecoming. He went home (BO,

276);

TpaHcpopMmalysl TJaroja B yKas3aTelbHOE MECTOMMEHUE B JIEHKTHUUYECKOM
ynoTpebeHny (Ha OCHOBE JJAHHBIX IIMPOKOTO KOHTEKCTA):

no3y0aTuThCs ‘TIOPYTaThCs, «IOTPBI3ThC» APyYT ¢ apyrom’ (CUIIL) — it 310’
— Ilepesrcusaro, nomomy umo ne Moy CHOKOUHO Ha OypaKoe cmompems. Mue
ux ocanxo... — Mou ceoil noc npusedu 6 nopmaivhulii 6uo. — Ilotidem emecme?
Canooicku oomoem. .. Ewge nemnoeo nosyoamunucs u noexanu oomou (C, 433);
“I worry because I can 't stick the sight of fools. I feel sorry for them ...” “Sorry
my eye! He's sorry!” “Yes, [ am.” “Go and get your face back to normal.” “And
you come with me, eh? Give those boots a send-off.” They kept it up for a bit
longer, then set off for home (BO, 276).

Habmnronenus najg criocodamu nepeBoja okkaznonaan3mMoB B.M. Illykmmna Ha

AHDIMHACKUH S3bIK, OTHIOJ(b HE IMPETECH/IYIONIUE HAa KaKyH0-JIN0OO MOTHOTY, IT03BOJIS-
10T OTMETHTH CIIEAYIOIICE.

1.

ConocrapneHne OKKa3MOHAIU3MOB U UX aHIIIMACKUX COOTBETCTBHM MO TaKUM
napaMeTrpam, Kak IPeIMETHO-JIOTHYECKOE 3HAYCHUE U DKCIIPECCUBHO-IMOLINO-
HaJIbHasi KOHHOTALMS [IOKA3bIBAET, YTO 00a acreKTa KoMIapabenbHOCTH COBIIa-
JAr0T JIMIIb B IBYX CJIy4asiX: IIPH [IEPEBOE C IOMOLIbI0 OKKA3HOHAIBHBIX (hpa-
3e0IoTHYecKuX MonupuKkanuil (mepeaaautses — to change one’s tone) u mpu
nepesnaye MOCPEACTBOM OKKa3MOHAJIBHBIX CEMaHTHYECKHX KaJleK (aBaHel —
advance, B3MbIBaTh — s0ar, Kypry3blii — stumpy, nopueHns — piston, copo-
KOHOKKH — centipedes, Tepka — grater, ¢ororpagpuposars — to snapshot).
OKKka3uOHANbHBIE COOTBETCTBUS, YIOTPEOICHNE KOTOPBIX OIPaHHYCHO paMKa-
MH OJTHOTO ITePEBO/Ia, COOTBETCTBYIOT aBTOPCKHM CJIOBAaM TaKKe B IJIaHe 00pas3-
HOCTH Y HECHOPMAaTUBHOCTH, CBSI3aHHOM C CEMOI «HOBLIECTBO». B CBsA3U ¢ ATUM
MOJXHO 110J1aratb, 4TO C X IIOMOIIBIO JOCTUTACTC ITOJIHasA aICKBATHOCTH BOC-
CO3IaHMS IIYKITHHCKUX HOBOOOPA30BaHUA.

B ciyuae ocTanbHBIX IEPEBONUYECKUX IIPUEMOB HaOJIONAIOTCS PACXOXKICHUS
1o o0ouM napamerpam. HekoTopble COOTBETCTBHUS OTPAXKAIOT MOJTHOCTHIO (MIN
B JIOCTATOYHOH CTENEHH) NIPEIMETHO-JIOTHUECKOE COAEPIKaHHE OKKA3NOHAIIN3-
MOB, OJIHAKO HE BOCCO3/AI0T, KaK IPABUJIO, UX 3KCIIPECCUBHO-3MOLMOHAIBHON
OKpacku (Harp.: moxa:kuBaTb — to blow, marponuux — liqueur-glass, ynury-
meyka — little bottle). Yactuuno BOCcIpoM3BOAAT €€ TOJNBKO T€ COOTBETCTBUS,
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KOTOpBIC SMOIIMOHANILHO OKpalieHbl (Hamp.: small-minded), 6o otHOCSTCS
K CJICHTOBOM WJIM Pa3roBOPHON Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa (HAMp.: OTTSAHYTH — do
a number on someone, ocTo/10eHeTh — be fed up).

3. MHorue nepeBoaIeCKUe SKBUBAICHTHI HE OTPAXKAIOT HA COACPIKAHUS UCXOTHBIX
SIVHWI], HA UX IKCIPECCHBHO-IMOITMOHAILHON KOHHOTAITUHU (HAIp.: MOKPY-
sKUThCsl — buzz around). B aToM ciydae MOXKHO TOBOPHUTD JIUIITH O YaCTHIHON
(nm HU3KOM) aJIeKBaTHOCTH BOCCO3/IaHUS IIYKITHHCKIX OKKa3MOHAIN3MOB.

Cnucok yc/IOBHBIX 0003HaY€HN UCTOYHMKOB MaTepuasia

Be — Beccosecmnuie, [B:] B.M. llykumH, [Toanoe cobpanue pacckazos 8 00OHOM
mome, Mocksa 2012, c. 394-399.

Be — Bepyro!, [B:] [loanoe..., c. 402—-407.

I — Aymot, [B:] [loanoe...,c.228-231.

3 — 3emanku, [B:] [loarnoe. .., c.260-265.

WNPXK — U pasviepaauce xe konu 6 noae, |B:] [loanoe...,c. 135-140.
KB — Kaaccubiii sooumeann, [B:] [loanoe. .., c. 99-110.

K31 - Kak 3aiika aeman na 8030yuwiHblx wapuxax, [B:] [loanoe..., c. 534-542.
KM - Kpenkuii myxcux, [B:] [oaroe..., c. 337-340.

KHI — Kpviua nao 20a0601i, [B:] [loanoe..., c. 332-336.

M — Macmep, |B:] [loanoe...,c. 376-382.

Mu — Mukpockon, [B:] [loaroe..., c. 305-310.

O — Oonu, [B:] [oanoe...,c. 118-122.

OXK — Oxoma xcumew, [B:] [loanoe...,c. 161-173.

Oc — Ocennblo, [B:] IToanoe...,c. 587-591.

IIA — B npogpuav u angac, [8:] lloanoe. .., c.232-237.

C — Canoxcku, [B:] Iloanoe. .., c.430-434.

Cn — Cyo, [B:] [loanoe...,c. 346-349.

CMB - Cmpaoanus moaooozo Bazanosa, |B:] [loanoe...,c.515-523.
Cp — Cpesaa, [B:] Iloanoe...,c.408—412.

Ct — Cmenka, [B:] Iloanoe...,c. 141-148.

Cy - Cypas, [B:] [loanoe.. ., c.350-362.

Y — ¥Ynopmusui, [B:] [loanoe...,c. 568-577.

AA — All Alone, [B:] Short Stories, transl. by Holly Smith, c. 35-44.

AM — A Matchmaking, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 207-220.

AMC - A Master Craftsman, [B:] Short..., transl. by Kathleen Mary Cook, c. 192-205.
ARO — A Roof Over Your Head, |B:] Stories from a Siberian Village, transl. by
Laura Michael, John Givens, c. 119-126.
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AT — All by Themselves, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens,
c.112-118.

CTD1 - Cutting Them Down to Size, [B:] Short..., transl. by Andrew Bromfield,
c.242-252.

CTD2 — Cutting Them Down to Size, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John
Givens, c. 21-28.

HTB — How the Bunny Went for a Balloon Ride, [B:] Short..., transl. by Andrew
Bromfield, c. 310-330.

IB1 — I Believe!, [B:] Short..., transl. by Andrew Bromfield, c. 230-241.

IB2 — I Believe!, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens, c. 11-20.
IB3 — I Believe!, [B:] Snowball Berry Red and Other Stories, transl. by Geoffrey
A. Hosking, c. 87-96.

ITA - In the Autumn, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens,
c. 192-200.

IWL - I Want to Live, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 59-86.

BO - Boots, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 269-279.

MOO - Men of One Soil, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 133-145.

PF — In Profile and Full Face, [B:] Snowball..., transl. by Geoffrey A. Hosking,
c.21-30.

STH — See the Horses Gallop, [B:] I Want to Live, transl. by Robert Daglish,
c. 135-145.

Stu — Stubborn, |B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens, c. 164—179.
Sty — Styopka, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens, c. 46-57.
TB1 — The Bastard, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 156-182.

TB2 — The Bastard, |B:] Snowball..., transl. by George Gutsche, c. 58-78.

TSF — The Stubborn Fellow, [B:] Short..., transl. by Holly Smith, c. 341-363.

TC — The Court Case, [B:] Roubles in Words, Kopeks in Figures, transl. by Natasha
Ward, David Iliffe, c. 98—-106.

TCD — The Classy Driver, [B:] I Want...,transl. by Robert Daglish, c. 5-31.

TF — The Fatback, [B:] Short..., transl. by Holly Smith, c. 146-155.

TG — Tough Guy, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens, c. 39-45.
Th — Thoughts, [B:] Short..., transl. by Robert Daglish, c. 87-94.

TM — The Master, [B:] Snowball..., transl. by W. G. Fiedorow, c. 105-115.

TMil — The Microscope, [B:] Stories..., transl. by Laura Michael, John Givens,
c.29-38.

TMi2 — The Microscope, [B:] Roubles..., transl. by Natasha Ward, David lliffe,
c.13-23.

TSO — The Sorrows of Young Vaganov, [B:] Short..., transl. by Kathleen Mary
Cook, c. 292-310.
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TSu — The Sufferings of Young Vaganov, [B:] Roubles..., transl. by Natasha Ward,
David Iliffe, c. 50-67.
TTG — The Tough Guy, [B:] Short..., transl. by Kathleen Mary Cook, c. 221-229.
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